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Résumé de thèse

Cette recherche doctorale se donne pour objectif d’explorer l’usage des outils de traduction
automatique par des eleves ingenieurs a des fins de comprehension de l’ecrit en anglais, competence
cle en contexte professionnel pour ce public, sachant que le terrain d’experimentation est celui de
l’Ecole d’ingenieurs en alternance du Conservatoire national des arts et metiers (EiCnam). Il s’agit la
d’un domaine encore peu etudie. Dans le cadre de cette recherche-action, nous explorons le choix et
l’usage que les eleves ingenieurs font des outils de traduction automatique, l’impact de cet usage dans
une tache de comprehension d’un texte plus ou moins specialise : le premier en « anglais sur objectifs
professionnels larges » et le second en « anglais sur objectifs professionnels specifiques » (Sarre,
2018, 2021), ainsi que le recul reflexif dont les eleves ingenieurs temoignent. Notre hypothese est
qu’une mise en action des eleves ingenieurs utilisant les outils de traduction automatique, sous-tendue
par une posture reflexive, est susceptible d’operer comme une aide pour leur comprehension de
l’ecrit, surtout chez les plus faibles. Nos resultats obtenus a la suite d’une analyse globale et detaillee
tendent a montrer une disparite en fonction du niveau des eleves ingenieurs et de la nature des textes :
si les eleves de niveau intermediaire A2, en utilisant les outils de traduction automatique de leur
choix, ameliorent leur comprehension pour les deux types de texte, ce benefice s’avere etre de
moindre mesure pour les eleves de niveau avance C1. Plus precisement, l’usage des outils de
traduction automatique semble aider les eleves ingenieurs sur le plan lexical, surtout ceux de niveau
A2 pour un texte en « anglais sur objectifs professionnels larges », et ceux de niveau A2 mais aussi
ceux de niveau C1 pour un texte en « anglais sur objectifs professionnels specifiques ». Par ailleurs, le
developpement d’une posture reflexive sur les principes de fonctionnement de la langue et des outils,
pourrait s’averer utile pour l’ensemble des eleves ingenieurs, dans le cadre de leur formation.
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